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The article aims to take a brief look at the real status of public service
interpreting in Russia and analyse a possible training for the interpreters
working in this field. The work reviews the current practice of linguistic
assistance on court proceedings and, by relying on the survey, brings to the
light a real need to establish an institute of public service interpreting.
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He cexper, 9uTo ogHMM W3 HamOojee CIOXKHBIX M «3aKPHITBHIX» BHIOB
TepeBoia SIBIICTCS MIEPEBON B COIMAIBHOMN cdepe MU s 00ecIIedeHUs
CONMANBHBIX HYXJI TpaxIaH KaKk pOTHOTO, TaK ¥ HHOCTPAaHHOTO
rocymapcTBa. JIMCKycCHS TIO OMNpENENeHHI0 CcTaTyca KOMMYHAIBHOTO
repeBojia J0 CUX IMOp He TepseT cBoe akTyanbHOCTU. Ilpu 3TOM He
MOJTy4aeT MJOJDKHOM OIJIACKM TIOATOTOBKA CIICIHATUCTOB IO JAHHOMY
HAIpaBJICHUIO, XOTs M3BECTHO, 4TO paboTa MEepeBOAYMKa B ITOH 00JacTH
TpeOyeT KOJIOCCANbHBIX YCHJIMH M OKa3blBaeT HArpy3Ky Kak Ha IICHUXO-
SMOIMOHANILHOE, TaK U Ha PU3NYECKOE COCTOSIHUE.

Jlia Hadaja CTOMT ONPENeNUTh,YTO MOAPa3yMeBAETCs MO TEPMHHOM
«KOMMYHAJIBHBIA TIepeBOI». B 00IeM-To 3TOT BOIIPOC HE ABISETCS 0c000
HOBBIM — B caMOM OOOOIIEHHOM BHJIE€ TEPMHHOM «KOMMYHAJIbHBIN
mepeBon» 0003HAYaeTCs YCTHBIA IepeBoa (WM, peXe, MHChMEHHEIH),
LEJIBI0 KOTOPOT'O SIBJISIETCS YHPOILIEHHE Npollecca KOMMYHHUKALUU MEXAY
TOCYAapPCTBEHHBIMH CITYXAIlMMH W PSJIOBBIMH TpakAaHaMH B 0OIIecT-
BeHHOH cdepe, T.e. B OTHEINCHHUAX IMOJHINH, LEHTPaX COIMAIHHOTO
obecrieueHNs, YYPESKICHUAX CPEOHEr0 M BBICIIETO IMPO(ECCHOHATIHHOTO
00pa30BaHUs W MEIUIMHCKUX YUpexXISHHSIX. VIHTepecHBIM Tarkke Npes-
CTaBJIFACTCA KOJIUYECTBO MHCIIOJIB3YEMBIX AHIJIOA3BIYHBIX TEPMHUHOB JJIA
obo3HaueHuss orToro Buma nepesoma: “adhoc interpreting, delegate
interpreting, community interpreting, community-based interpreting,
cultural interpreting, dialogue interpreting, public service interpreting” u
ap.» [1]. HanGosee nmomynsipHbIii BHJ KOMMYHaIIBLHOTO NepeBoja 1o gopme
UCTIONHEHUSI — TMOCIEAOBATEIbHbI, OJHAKO B pAIE CIy4aeB MOXET
OCYIIECTBISITHCAN CHHXPOHHBIA nepeBop (urymyrtax). OQHOW M3 IIaBHBIX
0COOCHHOCTEH KOMMYHAJbHOTO IIE€peBoja SBISETCS TO, 4YTO OH
npeacTaBisier coboil mpolecc mepemadyn (AeBepOaim3anud ¥ BepOasu-
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3annu) KOH(HICHIHAIFHOW HMH(OpMAIMM C OJHOTO S3BIKa Ha IPYTOW,
LENBI0 OCYIIECTBIICHHSI KOTOPOTO BBICTYNIAeT TOYHAass W Oe30mmOOovHast
nepenadya eauHuubl M5 Ha IS, a Takyke rapaHTusi B3aMMOIIOHHUMAHMS U
YCIEUTHOTO COTPYIHIYECTBA CTOPOH.

Yuacrtue nepeBo4YrKa B yroJIOBHOM mpoiiecce pernamentupyetcs: YIIK
P® cr. 18 u cBsA3aHO ¢ HEOOXOMUMOCTHIO COOJIONCHHUS W pealln3aiuu
3aKOHHBIX MPaB €ro y4acTHHKOB. OJHAKO 3a4acTyi0 pOJb MEPEBOAYUKA
JIOCTAeTCS TEM, KTO HE HMECT COOTBETCTBYIOUIYIO MPOGECCHOHATBHYIO
MOJITOTOBKY (JMHTBUCTHYECCKOE W/WIM HOPUAMYECKOC OOpa3oBaHUE) —
NpeACTaBUTEIIAM PA3JIMYHBIX 3THOCOB, 6I/IJ'II/IHFBaM, T.€. «ECTCCTBCHHBIM
nepeBomunkam» [4]. Hocurenb s3bIka OJHOTO W3 YYaCTHUKOB CYIO-
MPOM3BOJCTBA CIOCOOEH Ha ©0a30BOM ypOBHE TOHHMATh M HMHTEP-
MIPETUPOBATh PEUb, IIPOU3HOCHMYIO B XOJ¢ cyaeOHoro mporecca. lanHas
MPaKTHKa HE TapaHTHUPYET STHYECKOTO COONMIOACHUSA U pealn3aluu
3aKOHHBIX MPaB YYACTHHKOB CYIOIMPOM3BOJCTBA, IMOCKOJIBKY BO3HHKAET
PHUCK TOTO, 4YTO TEPEBOAYMK MOXKET TPUHITH CTOPOHY OIHOTO U3
YY9acTHHKOB CyIeOHOTO Ipolecca, 9TO HapyIIaeT PEerjaMeHT: «OIHOW U3
OCHOBHBIX ()YHKIIMI TIEPEBOAYNKA B CY/E SBIACTCS YCTaHOBIICHHE CBS3H B
KOMMYHHUKAIUAX THIIA «HApOJ — BJIACTH», O6eCHe‘IHBaHI/Ie BBIIIOJITHCHUA
MEePEeBOJIa HEe3A8UCUMO U Henpedg3simo, SBISISCh TPETbel, He3amHTepe-
coBanHol ctoporoi» (YIIK P® cT. 59).

18 mas 2017 roma B pamkax IleTepOyprckoro MexayHapOJIHOTO
IOpUINYECKOT0 (hopyma ObLIa MPOBEICHA AMCKYCCHOHHAS CECCUS HA TEMY:
«MHCTHTYT cyneOHOTO (MPHUCSHIKHOTO) TIePEeBOa: HCIOIB30BaHIE MEXKTyHA -
POIHOTO OIBITa», B X0€ KOTOPOH OBLTH BBIACICHEI OCHOBHBIC MTPOOJIEMEI, C
KOTOPBIMH ~ CTaJIKMBAIOTCS CIICIUATUCTEI B 00JACTH KOMMYHAJIHHOTO
nepeBosa. Cpear MHOTHX ITYHKTOB AKCTIEPTHI OTMETHIIH:

1) oTcyTCTBHE €MHOMN OOIIEPUHSTOMN MPOIEYPhI BHIOOPA MIEPEBOTUNKA;

2) ToT (haKT, YTO TMPABOMPHUMEHHUTEIU HE OOIATAl0T BO3MOXHOCTHIO
OOBEKTHBHON OIICHKH YPOBHS KBATU(UKAIMK CIEIHAINCTOB, IPUBIIE-
Ka€MBIX K YYaCTHUIO B IIPOLECCE B KAYCCTBE MEPEBOAYNKOB,

3) IeWCTBYIONIMI 3aKOH HE MNPEIyCMATPUBAET HAJIMYHME y CYAeOHOro
TIepeBOTYMKA TIPAB, KOTOPHIE OB 0OecreunBay 3PPEKTUBHOE BHIMIOJTHCHNE
UM CBOMX OOSI3aHHOCTEM.

Takum 00pa3oM, BaXKHYIO pOJb MPH PACCMOTPEHHH BOMpOCa O
CICIHATH3HPOBAHHON MOJITOTOBKE CYIEOHBIX MEPEBOTIMKOB MOKET UTPATh
(hopMHUpOBaHHE TOCYNAPCTBEHHOTO peecTpa MPO(PEeCCHOHAIBLHBIX MEPEBOJI-
YHKOB 3TOW c()epbl, a TAKKE CO3JaHHE OTICIHHOTrO0 MHCTUTYTa CYACOHOTO
(KOMMYHaJBHOT0) TIEPEBOJIA, KOTOPBIHA OBl OCYIIECTBISLT CEPTH(UKALUIO U
moMoraix B O0OCCICUCHHH COOJIOJCHUS 3aKOHHBIX IPaB, IPEIOCTABIISLI
BO3MOKHOCTH JIJIsl TIOBBIIICHHS KBATH(DHUKALINH.
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Onmpasick Ha aHaIM3 MEXIYHAPOIHOTO OMbBITa, CTOUT OTMETUTH
pasnuuue B OTHOLICHWE K KOMMYHAJIBHBIM IIepeBoIYMKaM. Bo MHormx
CTpaHax YK€ YUPeXICH HHCTHTYT CyINEOHBIX IIEpEeBOJAYMKOB, a
JIeATEIbHOCT OIOPO TEPEBOJIOB MOJJISKUT 0053aTEIBHOMY T'OCYIapCT-
BEHHOMY JIMLIEH3UPOBaHMIO. MHCTUTYT cepTH(UKAIMK YCTHBIX CyNeOHBIX
nepeBoaunkoB yupexkaeH B CIIIA, Kanane, ABctpanuu, ABCTpUU U IPYTUX
TOCYAapCcTBax, TO €CTh B TEX CTPaHaX, I7Ic YCTAaHOBHIIACH aHTJIO-CAKCOHCKas
mpaBoBasi cembs. [lo cimoBaM cymeOHO# mepeBomumisl O.A. SIKMMEHKO,
cucteMa Ha 3amaje ycTpoeHa cephe3Hee: Bo DpaHIWH, Hampumep,
CyJeOHBIH MepeBOAYNK — ITO FOCYAApPCTBEHHAs JOJDKHOCTB. IIpakTndecku
BO BCEX pa3BUTHIX CTpaHax EBpombl Ui IMOMy4YeHUs JOmycKa K
OCYIIECTBIICHHIO TEPEBOUECKON JEATEILHOCTH B Ccylax TpeOyeTcs caath
CephE3HBIM JK3aMeH (HampuMmep, B AHIJIMM Da3bIIPBIBAIOT CyICOHBIIN
mpouecc). B kauectBe mpumepa 3apyOe)XHOH OpraHU3aldM MOXHO
paccMmoTpeTh aBcTpanuiickyto Cnyx0y topuamueckoro mepesoga (LIS),
ocHOBaHHyI0 B 1984 romy. IlepeBomumMKH, OCYIIECTBISIOMINE CBOIO
JIeATENIHOCTh B paMKaxX JaHHOW OpraHHM3alliH, UMEIOT NpodeccCHOoHATbHYIO
akkpenuranuio kak MuaumyM ypoBHs NAATI Professional Level. Ouu
TaKke TPONUIM O3HAKOMHUTENBHBIH KypC FOPHIMYECKOTO IEpeBOA.
Cucrema Kypca yCTpOeHa TakvMM 00Opa3oM, 4TOOBI OOecrednTh NepeBO.-
YUKOB OCHOBHBIMH 3HAHUSIMH O CTPYKType M (YHKIHOHHUPOBAHHWU
rOCY/IapCTBEHHOMN CylIeOHOM CHUCTEMBI, IOPUANYECKON JIEKCHUKE U TEXHHKAX
nepeBoia B YCJIOBHMSX OTIpAaBIEHHs CYIONpPOM3BOACTBa. Kpome Toro,
MEepeBOAYMKH, YCIIEIIHO 3aBepLIMBLIME OOy4YEHHE II0 STOH Hporpamme,
MOJTy4YaloT IEIOCTHOE IPEJCTAaBIEHHE O IPaBOBOM CTaTyce B KauecTBE
CHELHUaINCTOB B cdepe ropuanueckoro nepesoga. Eme oaun mpumep —
Chartered Institute of Linguists (CIOL) — cepruduunpoBaHHbIii HHCTUTYT
JIMHI'BHCTOB, KOTOPBI OKa3bIBaeT MOJJIEPKKY IEPEBOTYNKOB HA MPOTSIKE-
HUM BCced WX Kapbepbl. bynyum cepruduuupoBanasiM oprasom, CIOL
BEIET peecTp IUIUIOMHPOBAHHBIX JIMHIBHCTOB, OOECIeYHMBasi UX TPYIO-
YCTPOWCTBO M COONIOJICHWE WX IIpaB NPH OCYLIECTBICHHH Ipodec-
CHOHAJIBHOM JIESITEIbHOCTH.

OCHOBBIBasICh Ha pe3yilbTaTaXx IPOBEJICHHOTO COLMOJIOTHYECKOTO
onpoca (konu4yecTBO pecnoHaeHToB — 40 denoBek, mpodeccrnoHambHbIE
MepeBOAYMKH, pabOTaIOIIUE TPEUMYILECTBEHHO B 00JIaCTH KOMMYHAIILHOTO
NepeBojia), MOXXHO YTBEpXkKJAaTh, 4YTO TIEPEBOMYMKH COIJIAIIAIOTCS C
HEOOXOAMMOCTBIO ~ HaJNM4YWs  MHCTUTyTa  ceprudukanuu. B xone
AQHKETHUPOBAaHMS  BBIICHWIOCH, YTO  OOJIBIIMHCTBO  PECIHOH/EHTOB
MOJJIEP)KUBAIOT MBICTb O TOM, 4YTO JUISl yCHEHmHOW paboTel B cdepe
KOMMYHQJIBHOTO TI€PEBOJAa HEOOXOAMMO HE TOJBKO HAJIMYUE BBICIIETO
oOpaszoBanuss 1o crnenuanbHocTH <«JImHrBuctuka» wmm  «llepeBon u
nepeBomoBeieane» (Puc. 1), HO W ToNMydeHHWE CIEUATH3UPOBAHHOM
MOJATOTOBKA B BHJE KypCOB MOBBINICHUS KBAIM(UKALKH, OJIHAKO
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MTOJTyYCHHE TOTIOJIHUTEIHFHOTO BBICIIETO MPO(PECCHOHATIHFHOTO 00pa30BaHuUs
10 HANPaBJICHUIO IOPUCTIPYICHIN» W/IIIH «MEIUINHA» B JONOIHEHUE K
yXe wuMeromeMycs o00pa3OoBaHHIO [0 CHENHAIbHOCTH JIMHTBHCTA-
MEPEeBOMYMKA TaK K€ 3HAYHMTEIBHO YIPOCTHIO OBl TPOIECC BEACHUS
nepeBoueckoii nesrenpHocTd (Puc. 2).

ITo omBITY Y4acTHUKOB OMPOCA, M3-32 HEXBATKM HABBIKOB, MOTYYaCMBIX B
XO/Ie CHCIHATN3NPOBAHHON ITOATOTOBKH, BO3HUKAIOT CHUTYaldH, B KOTOPBIX
«HE3HAHUE TMPeIMeTa MePeBOa BEIHYKIACT 00paIaThCs K CICIHAINCTaM B
nmarHOU ctepe. Eciam OBl mmepeBOIUMK caM SBIBUICS CIEIHAIINCTOM, TO TaKOH
HEOOXOMMOCTH ObI He OBbLTO. DTO €CTh y3Kas HANpPaBJICHHOCTh B MEPEBO/IC.
IpocTo 3HaHUE sI3bIKa — 3TO MaJIo» [omeem pecnondenmal.

Ilcuxomoruyeckne TPEHUHTH TAaK)KE HMMEIOT MECTO OBITh B CHCTEME
00pa3oBaTeNnpHBIX KypcoB. Bo Bpems cyneOHOTO CIymiaHus HEepeBOTIUKY
OKa3bIBACTCS MPUCTATFHOE BHUMAaHHE, YTO JHUIIACT €r0 MpaBa OMIHOATHCS
naxe B menouax (cormacHo YIIK P® cr. 59 m. 4, mepeBoguuK He BIpaBe
OCYIIECTBIISITH 3aBEJIOMO HENPAaBUIIBHBIN mepeBos). Takoi pexum paboThl
MaKCHUMAaJIbHO TOBBINIACT TCHXO3MOIMOHAIBHOE HAMPSHKEHUE, ¢ KOTOPBHIM
HEOOXOUMO YMETh CHPABIATHCA: «DaKTHUECKH, MBI MOXXEM TOBOPUTH O
TOM, YTO JJIs pean3alii Ha3HAUYCHHUS YTOJIOBHOTO CYIOIPOU3BOJICTBA (CT.
6 VIIK P®) B cyneOHOM 3aceJaHWH IEPEBOMYMK 3aHUMAET IOCIe Cyaa
BTOpPOE MECTO, UCIIONHSS MaKCHMAaIBHO BO3MOKHBIH 00BEM NIESTEIHHOCTH,
MIEPEeBO/Isl BCE CKA3aHHOE B 3aJI€ Cy/ia OT MEPBOTO U J0 MOCIEIHETO CIOBA.

Hamaune pricmero npodieccHOHATLHOTO
obpazoranna

W 0OMONHUTENBHAA HEANUDUKaLMA B obnactk
MEAULMHBI/IOPUCTIRYASHUMK
B obpasoBaHWe IMHIBUCTA-NIEPEBOAYMKA

Puc. 1
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CnenHanbHA¥d NOATOTOBKA

B Heobxogumo nomyHeHHe NCHXOIOTHIECKOH
TIOATOTOBKH

B HeobxoauMo NpoXoEIeHHE KyPCOE IIOEBIIIEHAT
KBATH(QHKAITHH

¥ Heobxomumo nomydeHne JOI. 00pazoEaHnsd

Puc.2

NuapiMu CJIOBaMH, OH SABJISICTCA CBOeO6paSHI:-IM CKOCHTPOM HPUTAKCHUAY
HUHTCJUICKTYAJIbHBIX U 3MOIHUOHAJIBHBIX yCI/IHI/Iﬁ BCE€X YYaCTHUKOB cyﬂe6-
HOTO 3acellaHusi, YTO TpeOyeT OT MepeBOAYHMKA MOBBIIIEHHONW OTBETCTBEH-
HOCTU 3a AaYTCHTUYHOCTH (T.e. IMOJHOTY, TOYHOCTH H a]leKBaTHOCTI)) H
Ka4ecTBO IepeB0Jia, KOTOPOE HEBO3MOXKHO JOCTHYb 0€3 MOOMIM3ALNH UM
BCEX CBOMX 3HAHHMH M HABBIKOB MPO(ECCHOHAIBLHON AEATEILHOCTI [2].

Y4YacTHUKaMH HalIero COLMOJIOTHYECKOTO ONpoca Oblila IOATBEPKICHA
HEOOXOANMOCTh BKIIIOYEHUS COIHAIBbHO-TICUXOJIOTHYECKUX TPEHUHIOB B
CHUCTEMY HOATOTOBKM KOMMYHAIIBHBIX IEPEBOAYMKOB, YTO YK€ YCHELIHO
MPUMEHSIETCS. B paMKaxX aHIJIO-CAKCOHCKOW MpaBOBOW CEMbH, YCTaHOB-
JICHHOW 3a pyOexoM. PecrnoHIEeHTH MOATBEPAMIM, YTO NPAKTUKYIOMIEMY
MepeBOAYMKY HAMHOTO TPOIIE YAAeTCsl OCYIIECTBIATh CBOIO AEATEIBHOCTD
MIPU HAJTMYMH TICUXOJOTHYECKOH TOJIOTOBKH, oOecrneunBaromei 3¢dek-
TUBHYIO PabOTy crieliaincTa (MOBBIIIAETCS CTPECCOYCTOMYUBOCTD, YBEIIH-
yuBaeTcs 3QHEeKTUBHOCTD PabOTHI B IKCTPEMATBHBIX YCIOBHUSX).

[Ipobnema komMMyHaneHOTO TepeBosa B Poccnm momHumaercst Hebes-
OCHOBAaTEJIbHO, W MHOTMMH TEOPETUKAMHU IPEANPUHUMAIOTCS MOIBITKH
YUPEXICHUs MOJOOHOrO pojia HHCTUTYTOB. Tak, Orjacky MOJIyYHJI IPOEKT
Coro3a nepeBonunkoB Poccun o coznannu B Poccun MHCTHTYTa CyaeOHBIX
NIepeBOAYMKOB. B cocTaB MHMIMATHBHOMN TPYNIBI BOIUIM Y4YEHBIC-FOPHCTHI
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(X.F0.H., TOLIEHT Kadeapbl YroJOBHOTO MpaBa M IpOIecca FOPHINIECKOTo
¢dakympTeTa HIKEropoIckoro TOCYJapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETa WM.
H.U. Jlo6aueckoro JI.b. OOummna), MpeACTaBUTENH IEPEBOAYECKOTO
coobmectBa (mpencenarens [IpaBmennss Coro3a mepeBogunkoB Poccun
B.B. CnoOHHKOB) W TpEACTaBUTENH IEPEBOAYSCKUX KOMITAHUHA (K.FO.H.,
nupeKxTop Oropo nmepeBonoB «Anms0a» A.A. JlapuH). PazpaGoTaHHEIH TPOEKT
MpeIyCMaTpUBACT BHCCCHUE H3MCHCHUI B OTICIbHBIC 3aKOHOMATCIILHBIC
aKTHI JICHCTBYIOIIETO 3aKOHOAaTeNILCTBAa Poccuiickoit deneparuiu B CBSI3H C
yupexaeHueM EJXMHOTO ToCymapCTBEHHOTO peecTpa CyIAcOHBIX IEpeBOJ-
yrkoB. OCHOBHOW Wjeell MPOEKTa SBISIETCS CO3[JaHHE €AMHOW HH(pOpMa-
IUOHHOW 0a3bl JIHII, MOATBEPIUBIINX YPOBCHb MpodeccHoHamu3Ma, ClaB
KBaJTU(DUKAIIMOHHBIN 3k3aMeH. [IpOeKT HEOMHOKpPATHO J0padaThiBajCs B
XOZIc BCTPEY C MPEACTAaBUTEISIMH IEPEBOJIESCKOT0 coolmiecTBa, U padora
HaJ HUM [pOoJoJIKaeTcs 1o cux nop [3].

B nenom, TeMa KOMMYyHaJbHOTO MEpEBOa Ha TeppuTopuu Poccuiickoi
denepanuy ocTaeTCs aKTyalbHOH, W MpoOieMa y4pexIeHHs CHCIHaTU3H-
POBaHHOTO HMHCTHUTYyTa KOMMYHAIBHBIX HEPEBOIYMKOB, CO3MAaHHE peecTpa U
HEOOXOMIMOCTD pEIICHHS BOMPOCa HAa 3aKOHONATCIIFHOM YPOBHESBILSECTCS
po6JeMoi, TpeOyroIIel BHUMaHHSI CO CTOPOHBI MEPEBOTUECKOT0 COOOIIECTBA.
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